PIELIKUMS I.4

PADOMES 1995. gada 20. jūnija REZOLŪCIJA par patvēruma procedūru minimālajām garantijām

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ievērojot Eiropas Savienības līgumu un jo īpaši tā K1. punktu,

pilna apņēmības, darbojoties dalībvalstu kopīgo humāno tradīciju garā, nodrošināt pienācīgu aizsardzību bēgļiem, kam tāda aizsardzība vajadzīga saskaņā ar 1951. gada 28. jūlija Ženēvas Konvenciju par bēgļu statusu, kurā izdarīti grozījumi saskaņā ar 1967. gada 31. janvāra Ņujorkas Protokolu,

atgādinot dalībvalstu saistības, ko tām uzliek 1950. gada 4. novembrī pieņemtā Eiropas Cilvēktiesību konvencija,

ievērojot, ka dalībvalstis saskaņā ar savu likumdošanu izņēmuma kārtā var atļaut ārvalstniekiem uzturēties citu, ne tikai 1951. gada Ženēvas Konvencijā norādīto, spiestu iemeslu dēļ,

apstiprinot dalībvalstu nodomu piemērot 1990. gada 15. jūnija Dublinas Konvenciju, kas nosaka to, kurai dalībvalstij jāizskata patvēruma lūgums, kurš iesniegts vienā no Eiropas Kopienu dalībvalstīm,

pārliecināta, ka, lai tas notiktu, lēmumi par patvēruma lūgumiem visās dalībvalstīs jāpieņem, balstoties uz vienādām procedūrām, un tālab patvēruma meklētāju interesēs jāpieņem vienādas procedūru garantijas, ievērojot Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā komisāra bēgļu jautājumos izpildu komitejas (UNHCR) secinājumus un Eiropas Padomes ministru komitejas Ieteikumu R (81) 16,

PIEŅEM ŠO REZOLŪCIJU.

I. Šajā rezolūcijā noteiktās garantijas jāpiemēro patvēruma lūgumus izskatīšanā Dublinas Konvencijas 3. panta izpratnē, izņemot procedūras, ko veic, nosakot, kura dalībvalsts saskaņā ar šo Konvenciju ir atbildīga. Dublinas Konvencijas izveidotā izpildu komiteja noteiks īpašās garantijas, kas jāpiemēro šīm procedūrām.

II. Vispārēji principi, kas attiecas uz taisnīgu un efektīvu patvēruma piešķiršanas procedūru

1. Patvēruma piešķiršanas procedūras piemēro pilnīgā saskaņā ar 1951. gada Ženēvas Konvenciju un 1967. gada Ņujorkas Protokolu, kas attiecas uz bēgļu statusu un citām saistībām, ko starptautiskās tiesības paredz attiecībā uz bēgļiem un cilvēktiesībām. Jo īpaši procedūrām pilnīgi jāsaskan ar 1951. gada konvencijas 1. pantu par bēgļa definīciju, ar 33. pantu, kas attiecas uz nerepatriēšanas principu, un ar 35. pantu par sadarbību ar UNHCR biroju, tai skaitā tā pienākuma, pārraugot šīs konvencijas piemērojumu, sekmēšanu.

2. Lai efektīvi nodrošinātu nerepatriēšanas principu, nekādus izraidīšanas pasākumus neveic, kamēr nav pieņemts lēmums par patvēruma lūgumu.

III. Garantijas par patvēruma lūgumu izskatīšanu

3. Katras dalībvalsts likumdošanā nosaka noteikumus patvēruma piešķiršanas procedūras pieejamībai, pašu patvēruma piešķiršanas procedūru un izvirzītās iestādes, kas atbild par patvēruma lūgumu izskatīšanu.

4. Patvēruma lūgumus izskata iestāde, kas ir pilnībā kvalificēta risināt patvēruma meklētāju un bēgļu jautājumus. Tā pieņem lēmumus neatkarīgi tādā nozīmē, ka visus patvēruma lūgumus izskata un par tiem lemj individuāli, objektīvi un neitrāli.

5. Izskatot patvēruma lūgumu, kompetentajai iestādei pašai jāanalizē un jātiecas noskaidrot visus būtiskos faktus un jādod lūguma  iesniedzējam iespēja savā lietā izklāstīt apstākļu būtību un pierādīt tos. Lūguma iesniedzējam, savukārt, jādara zināmi visi viņam zināmie fakti un apstākļi, un jādod iespēja piekļūt visiem pierādījumiem, kas ir viņa rīcībā.

Bēgļa statusu nepiešķir atkarībā no tā, vai ir uzrādīti jebkādi īpaši formāli pierādījumi.

6. Iestādēm, kas pārzina patvēruma lūgumu izskatīšanu, jābūt pilnībā kvalificētām patvēruma meklētāju un bēgļu jautājumos. Lai šīs iestādes tādas būtu,

- to rīcībā jābūt īpašam personālam, kam ir vajadzīgās zināšanas un pieredze patvēruma meklētāju un bēgļu jomā un kas izprot patvēruma lūdzēja īpašo stāvokli,

- ir pieeja precīzai un atjaunotai informācijai no dažādiem avotiem, ieskaitot informāciju no UNHCR  par to, kāds ir stāvoklis tajās valstīs, no kurām bēguši un kuras šķērsojuši patvēruma meklētāji,

- ir tiesības, kad vien vajadzīgs, lūgt ekspertu padomu par konkrētiem jautājumiem, piem., par medicīniskiem jautājumiem vai tādiem, kas skar kultūru.

7. Robežkontroles iestādēm un vietējās varas iestādēm, kurās patvēruma lūgumus iesniedz, ir jāsaņem skaidras un sīkas instrukcijas, ka šos lūgumus kopā ar visu citu pieejamo informāciju nekavējoties jānogādā kompetentajai iestādei izskatīšanai.

8. Gadījumā, ja lūgumu noraida, jānosaka, ka ir iespējams pārsūdzēt tiesā vai vērsties iestādē, kura pieņem neatkarīgus atzinumus par individuālām lietām saskaņā ar 4. punktā paredzētajiem nosacījumiem.

9. Dalībvalstīm jānodrošina, lai kompetentajām iestādēm netrūktu darbinieku un iekārtu, un tās varētu pildīt savus pienākumus pienācīgi un tik labos apstākļos, cik vien iespējams.

IV. Patvēruma meklētāju tiesības lūgumu izskatīšanas, apelācijas un pārbaudes procedūras laikā

10. Patvēruma meklētājiem jāļauj patvēruma lūgumu iesniegt, cik vien iespējams drīz.

11. Patvēruma meklētāju deklarācijas un citi viņu lūgumā minētie dati ir ļoti konfidenciāli un tie jāaizsargā. Šī iemesla dēļ katras valsts likumos jāparedz pienācīgas datu aizsardzības garantijas, jo īpaši pret patvēruma meklētāju izcelsmes valsts iestādēm.

12. Kamēr par patvēruma lūgumu nav pieņemts lēmums, spēkā ir vispārējs princips, kas nosaka, ka patvēruma lūdzējs drīkst palikt tajā valstī, kurā iesniegts viņa patvēruma lūgums vai kurā to izskata.

13. Patvēruma meklētāji viņiem saprotamā valodā jāinformē par gaidāmo procedūru, kā arī par viņu tiesībām un pienākumiem procedūras laikā. Konkrēti:

- kad vien vajadzīgs, viņu rīcībā jābūt tulkam, lai viņi varētu iesniegt pieprasījumu attiecīgajām instancēm. Par šiem pakalpojumiem jāmaksā no valsts finansējuma, ja tulku izsauc kompetentās iestādes,

- saskaņā ar dalībvalsts likumiem viņi var uzaicināt juridisku konsultantu vai citādu padomdevēju, kas viņiem palīdz procedūras laikā,

- viņiem jādod iespēja visos procedūras posmos sazināties ar UNHCR biroju vai ar citām bēgļu organizācijām, kas attiecīgajā dalībvalstī pārstāv UNHCR intereses, un otrādi.

Turklāt patvēruma meklētāji drīkst sazināties ar citām bēgļu organizācijām saskaņā ar dalībvalstu izstrādātām procedūrām.

Patvēruma meklētāju iespējas sazināties ar UNHCR un citām bēgļu organizācijām automātiski nenozīmē, ka netiks pieļauta lēmuma īstenošana,

- UNHCR biroja pārstāvim jādod iespēja saņemt informāciju par procedūras norisi, uzzināt par kompetento iestāžu lēmumiem un iesniegt savus apsvērumus.

14. Pirms pieņem galīgu lēmumu par patvēruma lūgumu, patvēruma meklētājam jādod iespēja personiski runāt ar ierēdni, kura kompetence šajā jomā atbilst attiecīgās valsts likumdošanā izvirzītajām prasībām.

15. Lēmums par patvēruma lūgumu patvēruma meklētājam ir jādara zināms rakstiski. Ja lūgums tiek noraidīts, patvēruma meklētājs jāinformē par iemesliem un par visām iespējām lēmumu pārskatīt. Patvēruma meklētājam jādod iespēja, ciktāl to paredz attiecīgās valsts likumi, tādā valodā, ko viņš saprot, iepazīties vai saņemt informāciju par to, kādi ir galvenie šāda lēmuma iemesli un kādas ir iespējas iesniegt apelāciju.

16. Ja patvēruma meklētājs grib, lai lēmumu pārskata, viņam jādod pietiekams laiks, kurā iesniegt apelāciju un sagatavot lietas pārskatīšanai vajadzīgos materiālus. Par pārskatīšanas termiņiem patvēruma meklētājs jāinformē laikus.

17. Tikmēr, kamēr apelācijas sakarā nav pieņemts lēmums, uz patvēruma meklētājiem attiecas vispārējs princips, ka tie var palikt attiecīgās dalībvalsts teritorijā. Ja attiecīgās dalībvalsts likumi atsevišķos gadījumos pieļauj atkāpes no šī principa, patvēruma meklētājam vismaz jādod iespēja vērsties 8. punktā minētajās instancēs (tiesā vai neatkarīgā iestādē, kas tiesīga pārskatīt lūgumus), lai saņemtu atļauju uz laiku palikt dalībvalsts teritorijā, kamēr šīs instances veic lūguma pārskatīšanas procedūras, kuru pamatā ir konkrēti viņa lietas apstākļi; nekāda izraidīšana nedrīkst notikt, kamēr nav pieņemts lēmums par šo lūgumu.

Klaji nepamatots patvēruma lūgums

18. Attieksmi pret klaji nepamatotiem patvēruma lūgumiem, kas par tādiem atzīstami saskaņā ar rezolūciju, ko 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī pieņēmuši ministri, kuri atbild par imigrāciju, nosaka saskaņā ar minēto rezolūciju. Saskaņā ar tajā noteiktajiem principiem piemēro šajā rezolūcijā noteiktās garantijas.

19. Dalībvalstis, atkāpjoties no 8. punkta, drīkst nepieļaut iespēju iesniegt apelāciju par lēmumu noraidīt patvēruma lūgumu, ja šo lēmumu apstiprinājusi arī neatkarīga instance, kas nav tā pati, kura lūgumu izskatījusi.

20. Dalībvalstis ievēro to, ka saskaņā ar 1951. gada Ženēvas Bēgļu konvenciju nav iespējams nekāds faktisks vai juridisks pamatojums, lai piešķirtu bēgļa statusu patvēruma lūdzējam, kas ir citas dalībvalsts pilsonis.

Tādēļ saskaņā ar katras dalībvalsts likumiem un praksi, īpaši ātru vai vienkāršotu procedūru piemēro, izskatot patvēruma lūgumu, ko iesniedzis citas dalībvalsts pilsonis, īpaši norādot, ka dalībvalstu pienākums vienmēr ir individuāli izskatīt katru patvēruma lūgumu, kā nosaka Ženēvas Konvencija, uz ko atsaucas Eiropas Savienības līgums.

21. Dalībvalstis atsevišķos gadījumos, kuru pamatā ir valsts likumdošana, drīkst pieļaut izņēmumus 17. punktā formulētajam principam, ja, ievērojot objektīvus kritērijus, kas neattiecas uz pašu  patvēruma lūgumu, patvēruma lūgums ir klaji nepamatots saskaņā ar 9. un 10. punktu rezolūcijā, ko 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī pieņēmuši ministri, kas atbild par imigrāciju. Tomēr tādos gadījumos jānodrošina vismaz tas, lai lēmumu par patvēruma lūgumu pieņemtu augstā līmenī un lēmuma pareizību nodrošinātu pietiekamas papildu garantijas (piem., pirms lēmuma izpildes  patvēruma lūgums jāizvērtē citai iestādei, kam jābūt centrālajai iestādei, kurai ir vajadzīgās zināšanas un pieredze patvēruma meklētāju un bēgļu likumdošanas jomā).

22. Dalībvalstis savā likumdošanā drīkst paredzēt izņēmumus 17. punktā ietvertajam principam, kas attiecas uz patvēruma lūgumiem, ja valsts likumi pieļauj to, ka par patvēruma meklētāja mītneszemi kļūst trešā valsts saskaņā ar rezolūciju, ko 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī pieņēmuši ministri, kas atbild par imigrāciju. Tādos gadījumos dalībvalstis arī, atkāpjoties no 15. punkta, drīkst paredzēt to, ka patvēruma meklētājam lēmumu par lūguma noraidīšanu, noraidījuma pamatiemeslus un viņa tiesības dara zināmas mutiski, nevis rakstiski. Pēc pieprasījuma lēmumu apstiprina rakstiski. Vajadzības gadījumā trešo valstu iestādes jāinformē par to, ka patvēruma lūgums nav izskatīts saskaņā ar tā būtību.

Patvēruma lūgumi uz robežas

23. Dalībvalstis veic administratīvus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka patvēruma  meklētājiem, kas ierodas pie to robežas, ir iespēja iesniegt patvēruma lūgumu.

24. Dalībvalstis, ciktāl to paredz šo valstu likumi, drīkst piemērot īpašas procedūras, lai, pirms pieņemt lēmumu par to, vai patvēruma lūdzēju ielaist valstī, noskaidrotu, vai patvēruma lūgums nav klaji nepamatots. Šīs procedūras laikā neveic nekādus ar izraidīšanu saistītus pasākumus.

Ja patvēruma lūgums ir klaji nepamatots, patvēruma meklētāju drīkst neielaist valstī. Tādos gadījumos attiecīgās dalībvalsts likumi drīkst pieļaut izņēmumu vispārējam principam, kas paredz to, ka apelācijas laikā atteikums nestājas spēkā (17. punkts). Tomēr jānodrošina vismaz tas, lai lēmumu par atteikšanos uzņemt patvēruma lūdzēju pieņemtu ministrija vai līdzvērtīga centrālā iestāde un lai lēmuma pareizību nodrošinātu pietiekami papildu pasākumi (piemēram, jautājumu iepriekšēju izskatīšanu veiktu cita centrālā iestāde). Tādām iestādēm jābūt pilnīgi kvalificētām risināt patvēruma meklētāju un bēgļu jautājumus.

25. Turklāt gadījumos, ja dalībvalstu likumi ļauj piemērot koncepciju, kas par drošu mītneszemi atzīst trešo valsti saskaņā ar rezolūciju, ko 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī pieņēmuši ministri, kas atbild par imigrāciju, tās drīkst pieļaut izņēmumus 7. un 17. punktā ietvertajiem principiem. Dalībvalstis drīkst arī, atkāpjoties no 15. panta, patvēruma meklētājam mutiski, nevis rakstiski, paziņot lēmumu noraidīt patvēruma lūgumu un noraidījuma iemeslus, kā arī par visām iespējām iesniegt apelāciju. Pēc pieprasījuma lēmumu apstiprina rakstiski.

Gadījumos, kas aprakstīti iepriekšējā apakšpunkta pirmajā teikumā, procedūra var notikt, pirms pieņemts lēmums piešķirt patvērumu. Tādos gadījumos valsts var atteikties ielaist patvēruma lūdzēju.

V. Papildu drošības pasākumi nepilngadīgiem, kam nav pavadoņa, un sievietēm

Nepilngadīgie, kam nav pavadoņa

26. Jāparedz, lai īpaši ieceltas pilngadīgas personas vai institūcijas pārstāvētu nepilngadīgos patvēruma meklētājus, kam nav pavadoņa, ja attiecīgās valsts likumi viņus neatzīst par rīcībspējīgiem. Šī pilngadīgā persona vai šīs institūcijas pārstāvji drīkst būt klāt pārrunā ar nepilngadīgajiem, kam nav pavadoņa. Šīm personām jāaizstāv bērna intereses.

27. Kad izskata patvēruma lūgumu, ko iesniedzis nepilngadīgais, kam nav pavadoņa, vērā ņem viņa garīgās attīstības līmeni un briedumu.

Sievietes

28. Dalībvalstīm jācenšas patvēruma lūguma izskatīšanas procedūrā, ja tas vajadzīgs, iesaistīt kvalificētas darbinieces sievietes un tulkus sievietes, jo īpaši situācijās, kurās patvēruma meklētājām sievietēm ir grūti saprotami darīt zināmu sava patvēruma lūguma pamatojumu iepriekš piedzīvotā vai savu kultūras tradīciju dēļ.

VI. Dzīvesvieta, kas atbilst kritērijiem patvēruma lūdzēju atzīt par bēgli

29. Dalībvalstij, kas ir izskatījusi patvēruma lūgumu, neņemot vērā savu likumdošanu, kura ļauj piemērot trešās mītneszemes koncepciju, jāpiešķir bēgļa statuss tādam patvēruma meklētājam, kurš pilnībā atbilst Ženēvas Konvencijas 1. pantā izvirzītajām prasībām. Dalībvalstis saskaņā ar saviem likumiem var noteikt, ka tās Ženēvas Konvencijā paredzētās izņēmuma klauzulas neizmantos pilnībā.

Bēgļiem principā jānodrošina tiesības apmesties uz dzīvi attiecīgajā dalībvalstī.

VII. Citi gadījumi

30. Šī rezolūcija neiespaido dažādo dalībvalstu likumus un noteikumus, kas attiecas uz gadījumiem, ko paredz 11. punkts rezolūcijā par klaji nepamatotiem patvēruma lūgumiem, kuru 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī pieņēmuši ministri, kas atbild par imigrāciju.

VIII. Turpmāka rīcība

31. Dalībvalstis ievēros šos principus vienmēr, kad tiks ierosināti vai izdarīti grozījumi to likumdošanā. Turklāt dalībvalstis centīsies savas valsts likumdošanu līdz 1996. gada 1. janvārim saskaņot ar šiem principiem. Kopā ar Komisiju un konsultējoties ar UNHCR, tās periodiski pārskatīs to, kā darbojas šie principi, un apsvērs, vai jāveic kādi papildu pasākumi.

IX. Labvēlīgāki nosacījumi

32. Dalībvalstis ir tiesīgas patvēruma meklētājiem ar likumu noteikt savas patvēruma piešķiršanas procedūru garantijas, kuru nosacījumi ir labvēlīgāki, nekā to paredz kopējās minimālas garantijas.
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